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    : know what side
one’s bread is buttered (   ); read the leaves (   -

 ).
        -

      “Food”:
–      :

to use the old bean ( ,  ); save one’s bacon (
 );

–  ,     -
   ,   ,   : cakes and

ale ( , , ,   (  );
–  ,     

     :
pork barrel (“ ” (    ,   -

)); take the biscuit (   );
–     : neither fish,

flesh nor good red herring (  ,  ).
 ,   ,   -

 . :
–   : as dumb as a fish (   ); as

keen as mustard (  , ); look as if butter wouldn’t
melt in one’s mouth (     ); all sugar and
honey (“ - ” (   )); as bald as an egg (

;   );
–  : kill the goose that laid the golden eggs (  -

  ); bring home the bacon (    -
); to drink like a fish (   );
–  : have jam (egg) all over one’s face (   -

 , ); to go nuts ( ); to lay an egg (  -
 ,   );

–   : ask for bread and be given a stone ( -
 ,    (  )); milk smb. dry (  

    ( , )); take the gilt off the gingerbread ( -
 ,   ( )  ).

     -
     .    

   (stew in one’s own juice – 
   ,     )  

( ) (meat and drink –   )  .  -
       -
        ,
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Horovenko O. Phraseological Units as Means of Improving the Sociocultural
Competence of Future English Teachers

The process of mastering of sociocultural competence, not being in the country whose
language is being studied, is complex because the realization of social values of the native
speaker is based on different techniques and ways of using language of a certain human
community. One of the important tasks of the teacher during the lessons of foreign language
is the creation of life and imagined situations of communication using a variety of techniques,
among which include the use of phraseological units.

Sociocultural competence is understood as the totality of knowledge of the cultural
characteristics of native speakers, their habits and traditions, norms of behavior and
etiquette, ability to understand the communicative behavior of native speakers, as well as a
set of qualitative personality characteristics (openness, psychological readiness to
communicate with native speakers, the general level of culture, speech rhythm, etc.).

Formation of sociocultural competence will be successful with systematic exercises,
which involve the development of skills, namely: to draw a parallel between two cultures; a
selection of social and cultural phenomena in accordance with the instructions of the teacher;
assessment of social and cultural events; expressing own opinions; formation of associative
abilities and aesthetic senses; formation of positive attitudes towards the culture of the target
language; interpretation of sociocultural information to develop skills of critical thinking;
annotate foreign language material sociocultural content; solving sociocultural tasks in the
conditional communicative situations.

The inclusion of phraseological material in classes of the foreign language is an
integral part of the process of improving sociocultural competence of future specialists.

The teacher needs to develop detailed recommendations regarding the value and use
the most common English idioms: to distinguish several different kinds of phraseological
units, to identify difficulties faced by students using them; to demonstrate to students the
features of use of phraseological units in oral speech; to pick up and complement a variety of
situations in which they can be used; to show ways of expressing the same thought in different
language styles to demonstrate more colorful speech.

Learning a foreign language with the help of phraseological units is considered to be
one of the ways of learning a foreign language, promotes interest in the subject, contributes
to formation and improvement of communicative and sociocultural competence of students,
which in future will be able to carry out interpersonal and intercultural communication with
native speakers.
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